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AHHOTaums

B cTaTbe paccmaTpuBatoTCs 0CO6EHHOCTU LBETOO603HAUEHNS B COBPEMEHHbIX aHITMACKOM 1 KATaiCKOM
A3blkax. B (hokyce BHUMaAHMA HaxXOL4ATCA NEKCUYECKMe efUHULbI, Ha3blBarowwye 6a3oBble LiBeTa B 06emx
NIHTBOKY/IbTypax W CrnoCO6Hble B KayeCTBe (PPa3n0bpasyroLlero KOMMOHEHTA BbICTYNaTb B KayecTse
OCHOBbIHX (Dpa3006pasytoLLyX KOMMOHEHTOB. VIHTepecHbIM OBCTOATENIbCTBOM ABNAETCA TOT (haKT, 4yToO
cucTema LBeToo603HaveHns B BenvkobputaHuy n Kutae Hanpsmyto cBs3aHa c 06blyasgMuy, Tpaguumsamm
CTpaH, WX KynbTypol W wucTopueid. ISTU 06CTOATENbCTBA 00OYCNOBMMBAKOT  PasHULY  Mexay
LIBETOBOCTPUATHEM U LiBETO0603HAUEHMEM B 06EUX IMHIBOKY/IbY TpaXx.

Abstract

The article deals with some features of color identification in modern English and Chinese languages .
The focus of this paper is on lexical units that name the base colors in both linguocultures and can act as
the basic phrase-forming components of phraseological units. An interesting fact is that the system of
color identification in the UK and China is directly related to the customs, traditions of countries, their
culture and history. These circumstances determine the difference between color perception and color
designation in both lingvocultures.

KntoueBble CNoBa: KATAWCKUIA A3bIK, LBET, IMHIBOKY/IbTYpPa, NCTOPUS, MbILLNIEHUE.
Keywords: the Chinese language, colour, linguocucture, history, mentality.

CoBpeMeHHast IMHIBUCTUKA yaenseT Bce 60/blle BHAUMAHUA OMUCAHMIO A3blKa CKBO3b
nNpu3My KynbTYPHOTO KOAA HauuW, OTPaXeHUs KynbTypbl W MEHTanuMTeTa B S3blKOBbIX
eanHULax. C TaKoOW TOYKM 3pEHUA A3blK MOXHO Has3BaTb He MNPOCTO CPeAcTBOM 006WeHus
coumyma, a akkymynaTopoM 3HaHWUI, Tpaguunini n nctopmmn. besycnoBHo, Takoi NoAxos K f3blKy
He SIB/IAeTCS HOBbIM M ero OCHOBbI OblN [AaBHO 3a/10XKeHbl B paboTax aBTOPUTETHbLIX Y4YeHbIX B.
Fymb6onbara, A.A. MoTebHw.

CerogHa Takoil noaxod cgopmumpoBan aHTPOMOLEHTPUUYECKOE HanpaBfieHne, cTan
O4HON W3 MPMOPUTETHbIX OCHOB HayKM O $3blKe M MNPOBO3r/Jacui 4YenoBeKa B KayecTBe
€CTECTBEHHOI OTNPaBHOM TOUYKM NOOLIX TMHIBUCTUUYECKNX WN3bICKAHWIA.

C 3tux nosvynii nob6as MHhopmaums, CKpbiTad B CeMaHTMKE N3bIKOBbIX eAuHUL,
paccmaTpuBaeTCAa KakK aHTPOMOLEHTPUYECKM W KYNbTYypONiOrMYeckM HanonHeHHas. Ee cyTb
BbIAABNSETCA C YYETOM MPUBAEYEHUS 3HAHUI UCTOPUK, TPaguLMiA KynbTypbl paccMaTpuBaeMoro
A3blKa. Mprnyem 3TOT acneKT KacaeTCs He TO/bKO JIEKCMYECKOr0 YPOBHA A3bIKOBOM CUCTEMbI, OH
[OCTAaTOYHO MOJSIHO peann3yeTcs Ha ApYrux ee cTpatax. TakMM 06pa3om, CUMTaeTcs, YTO ANS
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onucaHus cBoeobpasua A3blka LienecoobpasHo 06paTUTHCA K U3YYEHWIO ero HauuoHa/bHO-
cneympuyecknx 0Co6eHHOCTEN.

B dQokyce BHUMaHMUA JIMHIBUCTOB HAXOAATCA W YHMBEPCA/ibHble W YHUKasbHble
HOMWHaUMM noboro Asbika. OHW ABMAKTCA NPeAMETOM TUMONIOTMYECKUX W CPaBHUTENIbHbIX
XapakTepucTuK, Moucka O6LWMX M YACTHbIX OCHOBAHWMW [ KOMMapaTMBHOro aHanusa. B
nofo6HbIX UCCNefoBaHUAX He Moc/efHee MeCTO 3aHUMaeT rpynna LBeToo603HayYeHNid, KoTopas
npoMNnpyeT He MPOCTO A3bIKOBblE HOMWHAUWW, HO W 3MOLMOHANbHbIA, 3KCNPecCUBHOW
OTTEHOK N060ro HasgaHus uUBeTa. VIMEHHO LBETOHaMMEHOBAHWA, C TOYKWN 3PEHUS JIMHTBUCTOB,
obnafatoT accouMaTUBHbIM 3HAYeHWEM W KOHHOTauuein. 3TO 06YCNOBMEHO TeM, YTO
LLBETO0603HAYEHNA MapKUpPOBaHbl 3THOKY/IbTyposiornyeckn. COOTBETCTBEHHO, M3YUYeHMe Takux
eANHUL, LeniecoobpasHo BECTU C YUETOM pefieBaHTHbIX 3KCTPAIMHIBUCTUYECKUX CBEAEHWIA.

YunTbiBad TOT (PaKT, 4TO COBPEMEHHAsA HayKa CTPEMUTCHA K UHTerpaunm cobCTBeHHOro
3HaHWA C HEeA3bIKOBbIMU AUCLMUMANHAMM, BbISBAAKT KOPHW MPOUCXOXAEHUA U O6BEKTUBHbIE
TeopeTMyeckne OCHOBaHWUA uccnefoBaHns. OTHOCUTE/IbHO LBETa WU ero BOCMPUATUSA B HAYYHOW
cpefe CyLWecTBYeT NAOpPannM3M MHeHUn. Ero u3yyeHue BefeTcs C pasHbIX TOYEK 3peHus:
(hM3nKn, ncuxonormm, 6uonorun, accoumauuii ¢ NOMOXUTENIbHbIMU WIW  OTPULATE/IbHBIMU
CO6LITUAMU, SBNEHUAMM, IMOUMUAMU, 0003HAYEHUS B A3bIKE W KOTHUTUBHOMN (uUKCaLUn.
MepBbIMU Hanbonee cepbe3HbIMM UCC/eL0BAHUAMK B 061aCTU LBeTa Obl/I Hay4YHble U3bICKaHUA
Ncaaka HbwoToHa B AHrum B XVII B. 3TM paboTbl 3KCMepMMEeHTaNbHO [0Ka3anu
CyLLEeCcTBOBaHME OrpaHMYeHHOro Habopa LBETOB, KOTOPbIM BK/IOYAET YepHbIN, Befblil, KpacHbIN,
OpaHXeBbl, >XENTbll, CUHWIA, WHAWUIO, 3eNeHblid, (PUONeTOoBbIA. puM 3TOM YepHbIiA, Oenbli,
KpacHbl, OpaH>XeBbll, XXENTblil, 3€NeHbli W CUHWI MOXHO YCNOBHO Ha3BaTb 6a30BbiMYU
6narofaps Mx pacnpoCcTpaHeHHOCTU U BCTPEYAEMOCTU B pa3/IMYHbIX CoYeTaHmsax. B To xe camoe
Bpems LBeTa Tuna WHAWIO U (PUOIETOBOr0 BCTPEYAKTCA He 04eHb yacTo. COOTBETCTBEHHO,
3KCTPa/IMHIBUCTUYECKME YCTAHOBKM O KBAHTUTAaTUBHOM [OKas3aTene [alT BO3MOXHOCTb
roBOPUTb O TOM, YTO KO/IMYECTBEHHbIN COCTaB (Ppa3eosiorm3MoB B /HO60OM A3blKe KOHEYeH B
acnekTe OCHOBHOIo (pa3oo6pasyroLlero KOMMOHEeHTa. TakXe 3T 3KCTPa/IMHIBUCTUYECKUe
[aHHble MO3BONAKT MPOBECTU YC/MI0BHOE AefieHne (Ppa3eosiorM3mMoB Ha rpynmnbl Mo NpuUHLUNY
Hanmumna hpasoobpasytoLLero KOMMoHeHTa.

YunTtbiBasg 6a30B0€ KO/MYECTBO LBETOB B aHIIMACKOW NIMHIBOKY/bTYpe, NPescTaBuM
Hanbonee 4acTble (MPaseosiorM3mbl Kosiokauuu, 6asupysdcb Ha CBefieHWAX, MONYYEHHbIX B
pe3ynbTaTe aHanM3a JIeKCMKOrpauuyeckmx TOJIKOBAHMI TaKMX WCTOYHMKOB, Kak Longman
Dictionary of English Language and Culture [2003], Macmillan English Dictionary for
Advanced Learners [2006], Online Etymology Dictionary [2017], Oxford Guide to British and
American Culture [2007].

pynna cnoBocoYeTaHuii ¢ KOMNOHEHTOM white («6enblii») BKAOYaeT B cebs eANHCTBA,
npotunupytowme uset snow/milk white («6enocHexHblin»), white horses («6enbiii, Kak
nowapwn»), white hot metal («6enblil, Kak packaneHHblli MeTan1» (MOXeT ynoTpebnaTbcsa B
3Ha4YeHUN «B3BO/IHOBaHHbIN»)), whiter than white («6enee 6enoro»), White Christmas («6enoe,
CHexHoe PoxgecTtBo»). Metadopusaumna HabnwoLaeTcd B  3HAYEHUAX KOJIOPUCTUYECKUX
cnosocoyeTtaHuin white wedding («4nctoe, HernopoyHoe»), white lie («n1oXxb Bo 651aro»), white
magic («b6enas Marusa»), white knight («6enblii pbiuapb»). B OCHOBHOM Mepeync/ieHHble
npunaratenbHble WUMEKT MONOXUTENIbHYI0 KOHHOTaLMIK0, acCoUMMPOBAHHYK C YWUCTOTOM,
HEeMoOpPOYHOCTbIO.

[pyrasa rpynna cnoBocoyeTaHWin BKAO4YaeT npunaratenbHoe black («4epHbiii»),
KOTOpOe, B OT/IMYMe OT Mpunarate/lbHOro «6efiblit» MMeeT OTpMLATE/IbHYI0 KOHHOTaLuio U
3TUMOJIOTMYECKN  accouMMpoBaHO C  TpaypoMm, CKopObk, 60/e3Hbl0.  3TO  MOXHO
npounncTpuposatb BbipakeHnem The Black Death («4yepHasn, y)acHad cmepTb (4acTo o
yyme)»), black mark («4yepHas meTka»), black humour («4epHblii tOoMOp»), blacklist («4epHbIi
cnucok»), black magic («4epHas marusa»), black look («4epHblit B3rnag»), black mood («nnoxoe
HacTpoeHue»), black day («uépHblii geHb»), black as hell («yepHbiid, Kak ag»). PerynspHo
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paccMaTpuBaeMoe fnpuiaratenbHO BCTPeYaeTcs B aHUMAIMCTUYECKUX N MPUPOSHBIX CPABHEHMUAX
Tuna black as a crow s/raven’s wing; black as a crow/raven («4epHblil, Kak BOPOHbE KPbI/IO»),
coal black; black as coals («4yepHbll, Kak Yyronb»). Kak nNpuWHATO B aHIIUACKOMN
NIMHTBOKYNbTYpPe, MOBCTPeYaTb YepHYH KOLIKY cumTaeTca K ygade - a black cat brings luck
«Y€pHan KowKa NPUHOCUT yaauy».

MpunaratenbHoe red («KpacHbIN») TakXe CUYMTAETCA A0CTATOYHO YaCTOTHbIM AN
BbIp@XKEHMA LBETa, NPenmyLLecTBEHHO B Konnokaumax red-haired («pbbhkeBonocblit»), red fox
(«pbkas nuca»), red-brick universities («HOBble MOCTPOWKM YHWUBEPCUTETOB W3 KPacHOro
Kupnuya»), Victorian red («MOAHbIA BUKTOPUAHCKUIA TEMHO-KPaCHbIW LBeT»). OTpuuaTenbHOM
KOHHOTaumel obnagatoT BbipaxxeHus (to take sb) red-handed («3acTaTb KOro-T0 € MOANYHbLIM»),
to see red («rnasa HanMBaKTCA KPOBLIO»).

AHrnniickas Hauma BCerga accouummpoBanacb C MOPCKOM  AepXXaBoil, MO3TOMY
npunaratencHoe blue («CUHWIA») perynsapHo NPUCYTCTBYeT B pPEeYM aHrIMYaH B TaKuX
BblpaXXeHuaX, Kak navy blue («dnotckuid cuHuUin»), Indian blue («uHAUro»). WHTepecHbl
(hpaseonorusmsbl (to be) between the devil and the deep blue sea («(HaxoanTbCA) B 6€3BLIXOAHOM
MONOXEHUN, MeXAy MONOTOM W HakoBasibHEW, MeXAy [ABYX OrHeii»), to feel blue («bbITb B
NI0XOM HacTpoeHUn» (0TClAa MPOUCXOAUT HazBaHMe My3blKK blues (61103))).

MpunaratenbHoe green («3eNeHbli») B aHIWIACKOW JNIMHIBOKYNbTYpe, Kak U B
HEKOTOPbIX APYrMX eBpOMeWCKUX Hauusax, CBA3aHO C  MONOLOCTbI0,  HEOMbITHOCTLIO,
He3pesnocTbio, Hanpumep, gpaseonorusmbl the green years («iHble rofgbi»), green fingers
(«3enéHble nanbLbl»). YacTo 3efeHbll LBET accoLMumpyeTcs ¢ NI0OXuM camouyscTBuem tofeel/to
turn green («no4yBCTBOBaTb Ce6S MN0X0»), TOCKOMW, 3aBUCTbIO green with envy («3eféHblid OT
3aBUCTU»), the green-eyed monster («3efieHOrNasoe YyAoBuLLe», T.e. PEBHOCTD).

XenToih uBet (yellow) B aHIMMIACKON NUHTBOKY/IbTYPE OYEHb CXOX C npuiaratenbHbiM
«3e/IeHbl1» B acnekTe nepejayn OHOCTU, MOMOAOCTU U HEOMbITHOCTU, B YACTHOCTM, B 3HAYEHUM
«KEeNTopoTbli». Kpome TOro, aToT LBET MMeeT U OTpULaTe/lbHYH0 KOHHOTaLMK Npu onucaHum
TpycocCTu B cNIoXKHOM croBe yellow-bellied.

MpunaratenbHoe yellow TakXXe 4acTOTHO MPWM ONWUCAHUW MeYaTHbIX W34aHWA. 3TO
XapakTepHO He TONbKO ANS aHr/MIACKOW NIMHTBOKY/bTYPbl, HO WU BCEX eBPOMENCKUX Hauuii.
OCO06eHHO YaCTOTHbIM CUMTaeTCs BbIpaXXeHUe <«KeNnTble cTpaHuubl» (yellow pages) pns
Ha3blBaHUS CTPaHWL, 1 pa3fenoB TefleOHHOro CNpPaBOYHMKA, FAe Mo KaTeropusmM nepeyncrieHbl
opraHusaumm c ux TenedoHamu. He MeHee 4acTo BCTPeYaldTCA HOMWHALMW XXENTON npecchl
(vellow press/journalism).

Kpome  BblllenepeyncrieHHblIX  Ha3blBaHWI  6a30BbIX  LBETOB B  aHI/IMIACKON
NIMHTBOKY/IbTYpe NnoABNATCS HOMMHaL MK «30/10TON» (gold/golden), nmeroume
MONOXWUTENbHYI0 KOHHOTauuto, Hanpumep: golden hair, golden locks, golden age.

MprvmMeyaTenbHbIM ANA aHTIMACKOTO A3blKa ABMAAETCA TOT (PakT, YTo Ana 0603HaYeHUs
pPO30BOr0 LBeTa B HEM MPUCYTCTBYHKT JieKcembl pink u rosy. W ecnu nepsoe, pink, ABHO
4aCcTOTHO Gnarofaps HeWTpasbHOCTM, TO BTOPOE - rOSYy - SBHO MMeeT accouumauuio ¢ po3oW,
6narogapsa 4Yemy uWMeeT MOTMBaLMIO AN 06pa3oBaHUsA (Pa3eosorMyYecKnX eanHuL, 4To
eCTeCTBEHHO OrpaHuymBaeT cdepy ero ynotpebneHus. Hanpumep, 4acTOTHbIMU CUMTAKOTCH
Takue BblpaXeHus, Kak rosy lips and cheeks («po3oBble rybbl M LWekn»), rosy future
(«po3oBoe/cyacTiMBoe ByayLlee»).

Kpome npunaratenbHOro «po30Bblil» Hapsagy C Mepeyvync/ieHHbIMU 6a30BbIMM B
COBPEMEHHOM aHIIMACKOM fA3blKe (QUIrypupyroT Apyrue OTTEHOYHble KOJ0pPUCTUYECKME
HOMMWHAL MKW, O4HAKO OHW HEe CTO/Ib YaCTOTHbI, ¥ Mbl He BbIHOCUM WX B KayecTBe CneumasnbHbIX
rpynn B HacToswen cTatbe. [pynnupoBka N0 MepeyYncieHHbIM rpynnam (pas3eonormnyeckmx
eAMHUL, 1 CNOBOCOYETaHWI, NpeanoXKeHHas B HACTOAWEN cTaTbe, MO3BOAMT B fAa/ibHeilem
paboTaTb C 3TUM (PaKTUYECKUM MaTepuasiom A8 BbIABNEHUSA TUMNONOrMYECKMX 0COBEHHOCTE No
CPaBHEHMWIO C KUTANCKUMW.
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UTo KacaeTca KMTaliCKOro f3blka, TO cpefu 6a30BbiX LBETOB B 3TOM 5i3blKe 0CO6EHHO
npeo6nagaer KpacHblii. VIMEHHO C KpacHbIM LBETOM acCOUMWPOBAHbI MOMIOXUTENbHbIE,
npasgHuUYHble U Hanbonee spkKue HOMWHaUUKW. Tem He MeHee, HeNb3A CKas3aTb, YTO KpacHbI
uset dasnanca Ana Kutaa npuoputeTHbIM. TTUCbMEHHbIE NaMATHUKU LOPEBHUX BpemeH
CBUAETENLCTBYKOT O TOM, YTO MepBoe yrNnoMMHaHWe O UBeTe BCTpedvaeTcd B «KHure MNepemeH»
(MM «u3unH»), onucbiBaloLWel Takue CTUXUKU, KaK BOAA, OrOHb, [epeBO, MeTann, 3emns,
KOTOpble accoummpoBaHbl ¢ nnaHeTamu KOnutep, CatypH, Mapc, BeHepa, MepKypuii.

TpakTaTbl APEBHEKUTANCKUX YYEHbIX TaKXXe MOBECTBYIOT, YTO 3eMns pasgensercs Ha
NATL CTOPOH: LleHTp, 3anag, BocTtok, Cesep, HOr, KOTOpble BbipaXXeHbl NATLIO LBeTaMu: LieHTp -

XenTbliA UBeT [huang se], BocTok - cuHe-3eneHblin uBeT W [uuH], 3anag - 6enbiii uBeT
A ~ [bai se], CeBep - uepHblii LBeT [hei se], KOT - kpacHbili uBeT L, [xyH] [Janet Zhiqun
Xing 2005].

B coBpeMeHHOM KWUTANCKOM A3blKe LiBETO0603HaYeHUe OCYLLEeCTB/AETCA NOCPeSCTBOM
npn6an3nTenbHo 120 6a30BbIX IEKCUYECKUX eAuHUL,. pruyemM MHTEpPecHbIM ABASETCHA TOT (hakKT,
4YTO BCE 3TU EeAMHMULbI COLEepXaT B CBOEN CTPYKType CeMbl CeEMU LBeTOB, (opMupys NATb
OCHOBHbIX Tpynmn: YyepHblii (27 nekcem), 6enbiii (31 nekcema), KpacHblin (32 nekcembl), CUHWIA W
3efieHbINn (29 nekcem), XenTobld (7 Nekcem).

Bce nepeyuncrneHHble fIeKCEMbl BMeCTe C OTHOCALMMUCA K HUM Tpynnamu MOXHO
YCNOBHO  cyMTaTb  HEKOTOPbIMWM  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUMU  Tpynnamu,  VMerLnumm
onpefefieHHOE CUMBONMYECKOe 3HayeHWe. Tak, Hanpumep, JfieKCemMa «YepHbIil» nepejaet
COOTBETCTBYHOLWMUIA LBET, 0603HAYAET «MpayHbIi» U «MOPOYHbIN»; NnekceMa «6efiblii» - 3TO
6€enblid, ACHbINA, YACTbIA, HEMOPOYHbIA, HanpacHbIi, 6ecniaTHbIN; NeKkcema «CUHWUIR/3eNeHbIi» -
CUMHWIA/aeneHblid, rony6oii/nas3ypHblil, YepHbIA, MONOAOCTL, 3€/1€Hb B 3HAYEHWUW HEOMbITHOCTMW.

Ob6paTumca Kk 6onee nNogpo6bHOMY ONMCaHWIO MOHATWMIAHONW COOTHECEHHOCTU 6a30BbIX
LIBETOB B KUTANCKON NUHIBOKYbTYpE.

- XKenTbliA LBET, KOTOPbIA accoummpoBaH C LEHTPOM BCero LBeTo0603HayeHuss. OH
ABnseTcA 06a30BbIM B KuTalickol MeguuuHe [CokonoB 2009: 205], MOCKONAbKY 3TO LBET
KUTANCKOM FAMHAHON MNOYBbI, KOTOpas BCKOpMWMA He OAHO MOKOMEHWEe [APEBHUX KUTAMLEB.
Pa3HOBMAHOCTbIO TaKOro LBeTa BbICTyNaeT 30/10TON LBeT Kak CUMBOJT 6naropoacrea, 6oraTcTsa,
npoLBeTaHNsA «30/10TOWN BEK» - 0™, «3onoTas Hefensa» [7].

W fe - cuHWii/3eneHblii UMeeT Kak MONOXUTeNbHOEe, TaK U oTpuuatenbHoe 3HayeHue (W N -
yepHbIilt amyp; WM - qing si - yepHble Bosiockl [Cokonos 2009: 208]).

- KpacHbl/A UBeT, LUBET Mpa3fHMKa, TOPXeCcTB, cyacTbf. «KpacHblil» CTaHOBUTCA
CMHOHMMOM Yycnexa, BnacTu. NMo3aToMy 4YefnoBeka, yCnewHoro B t060M fene, macTepa Ha Bce
PYKW, MOXXHO Ha3BaTtb - man tang hong [Huang Qiang 2011: 101].

A ~ - 6enblil UBET, KOTOPbLIN B ofexae 0603HadYaeT Tpayp (MOXOPOHbI - M ~ - bai shi (6yks.
«benoe geno, cobbiTme»)). OTMETUM, YTO B OTANYME OT €BPOMENCKOro BOCMPUATUSA, Fae Genbii
UBET HafeneH WCKNYUTENIbHO MNOMIOXMUTENbHOW KOHHOTaUWen, KuTalckas NMHIBOKY/bTypa
accounnpyeT 6enblii ¢ 0NaCHOCTHIO U CMEPTHIO.

- YepHbIli UBeT, paBHO KaK W 6GOMbLIMHCTBO MepeyvynC/ieHHbIX Bbllle LBETOB, UMeeT
NONMIOXUTENIbHYD W OTpULaTeNbHYK KOHHOTauuiw OAHOBpeMeHHO. OjJHako npu  3TOM
KONMYECTBO C/IOBOCOYETAHUI C OTPULLATENbHON KOHHOTALMEN B KNTANCKOM S13blKE MpeBanmpyeT,
Hanpumep: - «MNPECTYMHbIA MUP», - «rpsAsHble aeHbrn» [Guimei He 2008: 1806].

Heo6xoanMMo OTMeTUTb TOT (haKT, YTO CMMBONMYECKOE 00603Ha4YeHMe 00beKTa MMeeT
Bep6asibHOe BblpaeHue.  VIHbIMM cnoBamMu, HOMWHALMA LUBeTa WMMeeT [AOMONHUTENbHbIE
KOHHOTaUuuW, nepejaroline 06bEKTUBHOE/CYOBLEKTUBHOE  OTHOLUEHWE, OCOBEHHO, ec/u
TPaHCNALUA CMbICIOB MPOUCXOANT NOCPEeACTBOM (PPa3e0orMYecKuX eanHuLL.

NTak, UeHTpanbHOW 30HON LBETO0603HAYEeHWA, KakK FOBOPU/IOCL paHee, BbICTynaet
XEenTbliA LBET KaK cuMMBON 6oratcTBa M cuMBON rocygapctBa Kutad. CuHe-3eneHblin LBeT



HAYYHbIE BEAOMOCTN Cepusa 'ymaHuTapHble Hayku. 2017. Ne 28 (277). Bbinyck 36 71

COOTBETCTBYET nobefe, ycnexy, Hayany HOBbIX CBepLUeHWid, KpacHbl/i LBET accoLMMpOoBaH C
npasfHUKOM, TOPXECTBEHHbIM COObITMEM, yCrexoM, Gefblii LBeT CBA3aH C TpaypoM, BOEHHON
CUNOW, CMEPTbO, MOXOPOHHLIMWU MNPUHALNEXHOCTAMMW, B YEPHOM LBETe MNpAYeTcs CUMBOJ
TEMHOTbI, MpakKa, a TakXe y4YeHOCTU, 06pa3oBaHHOCTU. OAHAKO NPV 3TOM KaXblil LBET MOXET
OblTb MapkuMpoBaH 6WHApHO, TO eCTb WUMeTb MOMIOXUTeNIbHble Hapsady C OTpuULaTe/bHbIMU
KOHHOTauuamMn. B 0co6eHHOCTM 3TO CBA3aHO C KOJIIOKALMeR, YTo MO3BOJIAET IEKCEME B PasHbIX
COYETaHUAX Ha3blBaTb MPOTUBOMOOXKHbBIE MO CMbIC/Y 3HAYEHUS.

Kak nokasblBaeT aHanu3 (akTU4yeckoro marepuana, JieKCembl LBETO0603HaUYeHNs
PerynspHoO OnucbIBalOT CTATyC U MOIOXKEHME YefloBeKa B 06LLECTBE, ero BO3pacT M MosoXeHue B
cembe [Hui-Chih Yu 2014].

OTMeTVM, YTO LBET B KUTaWCKOW NIMHIBOKY/IbTYpe, PaBHO KaK W acCoLMMPOBaHHbIE C
LLBETOM MOHATUSA UMEIOT LaBHIOK U UHTEPECHYI MUCTOpuUio. Mpuyem no CBUAETENIbCTBY MHOTMUX
YUYEeHbIX, KMUTaNCKasa cucTeMa LBeTO0603HAUYeHWn He MMeeT aHanoroB B €BPOMENCKUX A3blKax,
MOCKO/IbKY camMa Nno cebe CBA3aHa C UCTOPUER W KynbTypoill, MUGONOruen u Tpaguunamu
CTpaHbl. [1pn 3TOM 3HaHME U NOHWMaHWe HeKOTOPOro KO/MMYecTBa Mepornmos, CNoco6HOCTb K
UX WHTeprnpeTauMm WMeeT BaXHOE 3HayeHue AN ONucaHUs Mupa asuaTCKon KynbTypsl,
KWTANCKOro MblILWEHUA U MeHTanuTeta. Takum 06pa3om npegnonaraetcd, 4to B Tpajguuuu
KUTANCKOro MeHTasMTeTa MMEKTCA COOTBETCTBYHOLWME Ccheunuduyeckme MnpoCcTPaHCTBEHHO-
LIBETOBble 30HbI, /lt06as M3 KOTOPbIX 061ajaeT CMOCOGHOCTLIO LBETOOB0O3HAYEHUS KaK 4vacTu
YHUBEpPCaNUii KNTAWCKOW NUHIBOKY/bTYPbI.
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